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Betrifft: Oggetto:
Personal  -  Genehmigung  der  Regelung 
zur Entrichtung des Ergebnisgehalts der 
Gemeindesekretärin/des 
Gemeindesekretärs  -  unverzüglich 
vollstreckbar

Personale  -  approvazione  del 
regolamento  relativo  alla 
corresponsione  della  retribuzione  di 
risultato  del  Segretario  comunale  - 
immediatamente eseguibile

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
über  die  Gemeindeordnung  enthaltenen  Formvor-
schriften wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal, 
die Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einbe-
rufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vi-
gente Legge Regionale sull’Ordinamento dei Comu-
ni, vennero per oggi convocati, nella solita sala delle 
adunanze, i componenti di questa Giunta comunale.

Anwesend sind: Presenti sono:

Name / Nome Fernzugang
Accesso remoto

Abwesend entschuldigt 
Assente giustificato

Abwesend unentschul-
digt 

Assente ingiustificato

Eduard Gasser
Dr. Angelika Ebner Kollmann X
Werner Lintner
Monica Hoffer
Max Anton Ratschiller

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste il Segretario comunale

 Dr. Lucia Quaranta  Dr. Lucia Quaranta

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  über-
nimmt Herr

Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  è  suffi-
ciente per la legalità dell’adunanza, il signor

Eduard Gasser Eduard Gasser
in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeinde-
ausschuss schreitet zur Behandlung des obigen Ge-
genstandes.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presiden-
za e dichiara aperta la seduta. La Giunta Comunale 
passa alla trattazione dell’oggetto suindicato.



Beschluss  des  Gemeindeausschusses  Nr.  173 
vom 03.06.2026

Delibera  della  Giunta  comunale  n.  173  dd. 
03.06.2026

Betrifft:  Personal  -  Genehmigung  der  Rege-
lung zur Entrichtung des Ergebnisgehalts der 
Gemeindesekretärin/des Gemeindesekretärs - 
unverzüglich vollstreckbar

Oggetto: Personale - approvazione del regola-
mento relativo alla corresponsione della retri-
buzione di risultato del Segretario comunale - 
immediatamente eseguibile

Aufgrund der Befangenheit des Verantwortlichen 
des Dienstes wird kein vorhergehendes positives 
Gutachten hinsichtlich der fachlichen Ordnungs-
mäßigkeit im Sinne der Art. 185 und 187 des Ko-
dex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol (R.G. vom 3. Mai 2018, 
Nr.  2)  zur  Vorlage  des  gegenständlichen  Be-
schlusses erteilt.

A causa dell'obbligo di astensione del responsa-
bile di servizio non è stato dato il previo parere 
positivo in ordine alla regolarità tecnico-ammini-
strativa ai sensi degli artt. 185 e 187 del Codice 
degli enti locali della Regione autonoma Trentino-
Alto Adige (L.R. del 3 maggio 2018, n. 2) relativa-
mente alla bozza della presente delibera. 

Die Gemeindesekretärin Dr. Lucia Quaranta ver-
lässt den Sitzungssaal im Sinne des Art. 65 des 
E.T.G.O. Ihre Aufgaben als Schriftführerin über-
nimmt der Referent Werner Lintner.

Il Segretario comunale, Dott.ssa Lucia Quaranta, 
abbandona la sala della riunione ai sensi dell’art. 
65 del T.U.O.C. L’assessore Werner Lintner assu-
me le sue funzioni di segretario.

Vorausgeschickt, dass der bereichsübergreifende 
Kollektivvertrag  für  Führungskräfte  vom 
24.08.2023 unter anderem die Voraussetzungen, 
Kriterien  und  Modalitäten  für  die  Zuerkennung 
des Ergebnisgehalts an Führungskräfte regelt;

Premesso, che il contratto collettivo intercomparti-
mentale  per  il  personale  dirigenziale  del 
24.08.2023 (di seguito: CCI) disciplina, tra l’altro, i 
presupposti, i criteri e le modalità per l’attribuzio-
ne della retribuzione di risultato al personale diri-
genziale;

- dass Artikel 26 des BÜKV vorsieht, dass das Er-
gebnisgehalt auf Grundlage einer von der Verwal-
tung nach vorheriger Absprache mit den Gewerk-
schaften  angewandten  Bewertungsmethode  zu-
erkannt wird;

- che l’articolo 26 del CCI prevede che la retribu-
zione di  risultato sia attribuita sulla base di una 
metodologia di  valutazione adottata dall’ammini-
strazione, previo confronto con le organizzazioni 
sindacali;

- dass mit Artikel 7 des Bereichsabkommens für 
Führungskräfte  vom  11.03.2025  wurde  klarge-
stellt, dass die Bewertungskriterien gemäß Artikel 
26 Absatz  3  BÜKV ab dem Jahr  2026 Anwen-
dung finden;

- che con l’articolo 7 dell’accordo di comparto per 
il  personale  dirigenziale  dell’11.03.2025  è  stato 
chiarito che i criteri di valutazione di cui all’articolo 
26, comma 3, del CCI trovano applicazione a par-
tire dall’anno 2026;

- dass der Autonome Verband der Gemeindese-
kretäre mit Verbandsnotiz Nr. 1/2026 eine Mus-
terregelung  zur  angewandten  Methodik  für  die 
Entrichtung  des  Ergebnisgehalts  an  die  Füh-
rungskräfte, gemäß Artikel 26 des bereichsüber-
greifenden  Kollektivvertrags  für  Führungskräfte 
vom 24.08.2023, übermittelt hat, welche im Sinne 
der  kollektivvertraglichen  Bestimmungen ausge-
arbeitet wurde;

-  che l’associazione autonoma dei  segretari  co-
munali  ha  trasmesso,  con  nota  associativa  n. 
1/2026, un regolamento che desciplina la metodo-
logia per la corresponsione della retribuzione di ri-
sultato ai dirigenti ai sensi dell’articolo 26 del con-
tratto collettivo intercompartimentale per il perso-
nale dirigenziale del 24.08.2023, elaborata nel ri-
spetto delle disposizioni contrattuali;

- dass die genannte Musterregelung insbesonde-
re  die  Bewertungskriterien,  deren  Gewichtung, 
die  Bewertungsskala  sowie  das  Verfahren  zur 
Zielvereinbarung,  Beurteilung  und  eventuellen 
Überprüfung der Bewertung definiert;

-  che la suddetta proposta definisce,  in partico-
lare, i criteri di valutazione, la loro ponderazione, 
la scala di valutazione, nonché il procedimento di 
definizione degli obiettivi, di valutazione dei risul-
tati e di eventuale riesame della valutazione;

- dass die Notwendigkeit besteht, in der Gemein-
de eine formelle und transparente Regelung zur 
Entrichtung  des  Ergebnisgehalts  für  Führungs-
kräfte  zu  genehmigen,  um  die  einheitliche, 
rechtskonforme  und  nachvollziehbare  Anwen-
dung der kollektivvertraglichen Vorgaben sicher-
zustellen;

- che si rende pertanto necessario dotare il  Co-
mune di  una disciplina formale e trasparente in 
materia di corresponsione della retribuzione di ri-
sultato al personale dirigenziale, al fine di garanti-
re  un’applicazione  uniforme,  conforme  alla  nor-
mativa contrattuale e adeguatamente motivata;

nach  Einsichtnahme  in  den  beiliegenden  Vor- vista la proposta allegata relativa al metodo di va-



schlag  für  die  Methode  zur  Bewertung  des/der 
Gemeindesekretärs/Gemeindesekretärin; 

lutazione del/la Segretario/a comunale; 

festgestellt,  dass  der  Gemeindeausschuss  der 
Ansicht ist, dass der Vorschlag eine ausreichen-
de  und  detaillierte  Methodik  für  die  Bewertung 
des/der  Generalsekretärs/Generalsekretärin  ge-
währleistet und daher genehmigt werden soll; 

dato atto che la Giunta comunale ritiene che la 
proposta garantisca una metodologia adeguata e 
sufficientemente  dettagliata  per  la  valutazione 
del/la Segretario generale/a e ne propone pertan-
to l’approvazione; 

somit  für  zweckmäßig  erachtet,  die  beigefügte 
Regelung  zur  Entrichtung  des  Ergebnisgehalts 
für  Führungskräfte  gemäß  Artikel  26  des  be-
reichsübergreifenden Kollektivvertrages für  Füh-
rungskräfte vom 24.08.2023 samt Anlagen A und 
A1 zu genehmigen;

che si ritiene opportuno approvare il regolamento 
allegato relativo al  pagamento della retribuzione 
legata al risultato per i dirigenti ai sensi dell'artico-
lo 26 del contratto collettivo intercompartimentale 
per i dirigenti del 24 agosto 2023 insieme agli al-
legati A e A1;

nach Einsichtnahme in den bereichsübergreifen-
den  Kollektivvertrag  für  Führungskräfte  für  den 
Dreijahreszeitraum 2020 - 2022 vom 24.08.2023;

visto,  il  contratto  collettivo  intercompartimentale 
per il personale dirigenziale per il triennio 2020 - 
2022 del 24.08.2023;

 nach Einsichtnahme in das Bereichsabkommen 
für  Führungskräfte  der  Gemeinden,  Bezirksge-
meinschaften und Ö.B.P.B. vom 11.03.2025;

visto l’accordo di comparto per il  personale diri-
genziale dei Comuni, delle Comunità comprenso-
riali e delle A.P.S.P.  dell’11.03.2025;

nach Einsichtnahme in die geltende Satzung die-
ser Gemeinde;

visto il vigente statuto comunale;

nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 
03.05.2018;

visto il Codice degli enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige, approvato con Legge 
regionale n. 2 del 03.05.2018;

nach  Einsichtnahme  in  das  positive  Gutachten 
hinsichtlich  der  fachlichen   Ordnungsmäßigkeit 
dieses Beschlusses ();

visto il  parere positivo riguardante la  regolarità 
tecnica  di questa delibera ();

festgestellt, dass das Gutachten hinsichtlich der 
buchhalterischen  Ordnungsmäßigkeit  nicht  not-
wendig ist, da die vorliegende Maßnahme keine 
Ausgaben mit sich bringt; 

constatato che non è necessario il parere riguar-
dante la regolarità contabile, dato che la presente 
delibera non comporta impegno di spesa; 

in Erwägung, gegenständlichen Beschluss für un-
verzüglich  vollstreckbar  zu  erklären,  damit  die 
Folgemaßnahmen  ehestens  getroffen  werden 
können;

convenuto di dichiarare la presente deliberazione 
immediatamente eseguibile, per poter adottare al 
più presto gli ulteriori provvedimenti;

beschließt la Giunta comunale
der Gemeindeausschuss delibera

aufgrund des Art. 53 des Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino Südtirol 

einstimmig und in gesetzlicher Form

in base all’art. 53 del vigente codice degli enti lo-
cali della Regione autonoma Trentino-Alto Adige in 

unanimità di voti espressi in forma di legge

1. die Regelung zur Entrichtung des Ergebnis-
gehalts gemäß Artikel  26 des bereichsüber-
greifenden  Kollektivvertrages  für  die  Füh-
rungskräfte vom 24.08.2023 samt Anlagen A 
und A1 zu genehmigen,  welche integrieren-
den und wesentlichen Bestandteil dieses Be-
schlusses bilden,  wenn auch nicht  materiell 
beigelegt;

1. di approvare il regolamento relativo alla cor-
responsione della  retribuzione di  risultato ai 
sensi  dell’articolo  26  del  contratto  collettivo 
intercompartimentale per il personale dirigen-
ziale del 24/08/2023 insieme agli allegati A ed 
A1, che costituiscono parte integrante e so-
stanziale della presente deliberazione, anche 
se non allegati materialmente;

2. festzuhalten, dass gegenständliche Regelung 2. di  dare atto  che la  presente disposizione è 



nach Maßgabe von Artikel 26, Absatz 3, des 
bereichsübergreifenden  Kollektivvertrags  für 
Führungskräfte vom 24.08.2023 nach vorhe-
riger Absprache mit dem Autonomen Verband 
der  Gemeindesekretäre  im  Sinne  der  Ver-
bandsnotiz 1/2026 getroffen wurde;

stata adottata ai sensi dell'articolo 26, para-
grafo 3, del contratto collettivo intersettoriale 
per i dirigenti del 24 agosto 2023, previo ac-
cordo  con  l'Associazione  autonoma dei  se-
gretari comunali ai sensi della nota dell'asso-
ciazione 1/2026;

3. dieser  Beschluss  bringt  keine  Ausgabe  mit 
sich;

3. la  presente  delibera  non  comporta  alcuna 
spesa; 

4. diesen Beschluss im Sinne des Art. 183, Abs. 
4,  des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino Südtirol  für 
unverzüglich vollstreckbar zu erklären; 

4. di dichiarare la presente deliberazione imme-
diatamente esecutiva ai sensi dell’art. 183, 4° 
comma,  del  vigente  codice  degli  enti  locali 
della Regione autonoma Trentino-Alto Adige;

5. jeder  Interessierte  kann  gegen  diesen  Be-
schluss im Sinne von Art. 183, Abs. 5 des Ko-
dexes der örtlichen Körperschaften der Autono-
men  Region  Trentino-Südtirol,  während  des 
Zeitraumes seiner Veröffentlichung von 10 Ta-
gen beim Gemeindeausschuss Einspruch erhe-
ben. Innerhalb von 60 Tagen ab dem Tage, an 
dem  die  Frist  für  die  Veröffentlichung  dieses 
Beschlusses abgelaufen ist (Art. 41, Absatz 2, 
Verwaltungsprozessordnung), kann beim Regi-
onalen Verwaltungsgericht, Sektion Bozen, Re-
kurs eingebracht werden. Betrifft der Beschluss 
die Vergabe von öffentlichen Aufträgen ist  die 
Rekursfrist, gemäß Art. 120, Abs. 5, GvD 104 
vom 02.07.2010, auf 30 Tagen ab Kenntnisnah-
me reduziert.

5. ogni  cittadino può, entro il periodo di pubblica-
zione di 10 giorni, presentare alla Giunta Comu-
nale opposizione avverso questa deliberazione 
ai sensi dell’art. 183 comma 5 del Codice degli 
enti  locali  della  Regione  Autonoma  Trentino-
Alto Adige . Entro 60 giorni dal giorno in cui sia 
scaduto il termine della pubblicazione della deli-
bera (art. 41, comma 2 del Codice del Processo 
Amministrativo)  può essere presentato ricorso 
al Tribunale di Giustizia Amministrativa, sezione 
di Bolzano. Se la deliberazione interessa l'affi-
damento di lavori pubblici il termine di ricorso, 
ai sensi dell'art. 120, comma 5, D.Lgs 104 del 
02.07.2010,  è  ridotto  a  30  giorni  dalla  cono-
scenza dell'atto.



________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Bürgermeister - Sindaco: Gemeindereferent - Assessore:
 Eduard Gasser  Werner Lintner
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